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Das Krokodil
Das Krokodil kroch den Sand lang und ließ 

traurig die Augen in die Weite schweifen.
Alle ringsum hatte es aufgefressen; restlos alle; 

und niemand war da, der es hätte trösten können.
Tränen kullerten aus den Augen des Krokodils, 

heiße Tränen der Trauer, und netzten den Sand. 
Dumpfe Einsamkeit preßte sein Herz zusammen; 
und auch Hunger hatte es wieder.

In der Ferne eilte eine Antilope. – Antilopen 
laufen den ganzen Tag sinnlos durch die Gegend 
und kennen keine Probleme; wie sollten sie ein 
Ohr haben für den Kummer eines Krokodils... 
Und weil sie so schnell laufen, kann man sie nur 
fressen, wenn man ihnen beim Trinken unter 
Wasser auflauert. - Doch fern war das Wasser; 
nagender Kummer hatte das Krokodil in die Wüste 
vertrieben, hinweg von dem labenden Naß. 

In hohen Hupfern kreuzte eine Wüstenspringmaus 
seinen Weg. „Auch Wüstenspringmäuse sind zu 
nichts zu gebrauchen,“ dachte das Krokodil. „Sie 
sind dumm, äußerst dumm und verstehen nichts 
von der Not eines Krokodils. Und auch fressen 
kann man sie nicht, weil sie viel zu klein sind und 
man sie eh nicht zu packen kriegt.“ 

Weiter kroch das Krokodil und immer weiter; 
und eine feuchte Spur heißer Tränen zeichnete 
seinen Weg in dem sengenden Sand.

Ob es wohl jemals Trost finden wird?

Крокодил
Крокодил полз по песку, и грустно глаза 

его глядели вдаль. Всех кругом он съел; без 
исключения всех; и никто не остался, кто мог 
бы утешить его.

Слезы лились из глаз крокодила, горькие слезы 
унынья. Жуткое одиночество как обруч сжимало 
его сердце; да и голод он опять почувствовал.

Вдали бежала антилопа. - Антилопы с утра до 
вечера бессмысленно носятся по ландшафту, 
не зная никаких проблем: как им понять горе 
крокодила… И так быстро они бегают, что съесть 
их можешь лишь тогда, если подстережешь их, 
лежа под водою, когда они пьют.  Но далека 
была вода; мрачная тоска угнала крокодила в 
пустыню, вдаль от живительной влаги.

Высокими прыжками его дорогу перебежал 
тушканчик. “И тушканчики никуда не годятся” 
подумал крокодил. “Глупы они, крайне глупы, 
и ничего не понимают в беде крокодила. Да и 
съесть их невозможно. Ведь очень уж маленькие 
они, да никак не схватишь.”

Все дальше и дальше полз крокодил, оставляя 
след из горячих слез в раскаленном песке.

Найти ли ему когда-нибудь утешение?
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